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L.N. 130 of 2022

Mandatory Provident Fund Schemes (General) 
(Amendment) Regulation 2022

(Made by the Chief Executive in Council under section 46 of the 
Mandatory Provident Fund Schemes Ordinance (Cap. 485) subject to 

the approval of the Legislative Council)

1.	 Mandatory Provident Fund Schemes (General) Regulation 
amended

The Mandatory Provident Fund Schemes (General) Regulation 
(Cap. 485 sub. leg. A) is amended as set out in section 2.

2.	 Schedule 1 amended (investment of scheme funds)

	 (1)	 Schedule 1, section 7(1), definition of exempt authority, 
before paragraph (a)—

Add

	 “(aa)	 the Central People’s Government;

	 (aab)	 the People’s Bank of China;

	 (aac)	 the Agricultural Development Bank of China;

	 (aad)	 the China Development Bank;

	 (aae)	 The Export-Import Bank of China;”.

	 (2)	 Schedule 1, section 7(1), definition of exempt authority, 
paragraph (a)—

Repeal

“or”.

	 (3)	 Schedule 1, section 7(1), definition of exempt authority, 
paragraph (b)—

2022年第 130號法律公告

《2022年強制性公積金計劃 (一般 ) (修訂 )規例》 

(由行政長官會同行政會議根據《強制性公積金計劃條例》(第 485章 )
第 46條經立法會批准後訂立 ) 

1. 修訂《強制性公積金計劃 (一般 )規例》
《強制性公積金計劃 (一般 )規例》(第 485章，附屬法例 A)
現予修訂，修訂方式列於第 2條。

2. 修訂附表 1 (計劃資金的投資 )

 (1) 附表1，第7(1)條，獲豁免當局的定義，在 (a)段之前——
加入

 “(aa) 中央人民政府；
 (aab) 中國人民銀行；
 (aac) 中國農業發展銀行；
 (aad) 國家開發銀行；
 (aae) 中國進出口銀行；”。

 (2) 附表 1，第 7(1)條，獲豁免當局的定義，(a)段——
廢除
“或”。

 (3) 附表 1，第 7(1)條，獲豁免當局的定義，(b)段——
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Repeal

“or”.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

10 May 2022

廢除
“或”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2022年 5月 10日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

This Regulation amends the definition of exempt authority in 
section 7(1) of Schedule 1 to the Mandatory Provident Fund 
Schemes (General) Regulation (Cap. 485 sub. leg. A) 
(Schedule  1). Once the amendments take effect, each of the 
following entities is an exempt authority under that Schedule—

	 (a)	 the Central People’s Government;

	 (b)	 the People’s Bank of China;

	 (c)	 the Agricultural Development Bank of China;

	 (d)	 the China Development Bank;

	 (e)	 The Export-Import Bank of China.

2.	 Under section 7(3) of Schedule 1, section 2 of Schedule 1 does 
not apply in relation to a debt security of a kind referred to in 
section 7(2)(a) or (b) of Schedule 1 (that is to say, a debt 
security issued by an exempt authority or a debt security in 
respect of which the repayment of the principal and the 
payment of interest is unconditionally guaranteed by an exempt 
authority) (specified debt security) and the following provisions 
apply instead—

	 (a)	 not more than 30% of the funds of a constituent 
fund (as defined by section 1(1) of Schedule 1) may 
be invested in debt securities of the same issue if  they 
are specified debt securities;

	 (b)	 all of the funds of a constituent fund (as defined by 
that section 1(1)) may be invested in debt securities 
of the same issuer so long as they comprise at least 
6 different issues and are specified debt securities.

註釋

本規例修訂《強制性公積金計劃 (一般 )規例》(第 485章，附
屬法例 A)附表 1 (附表 1 )第 7(1)條獲豁免當局的定義 (有關
修訂 )。有關修訂一旦生效，以下各實體即屬該附表下的獲
豁免當局——

 (a) 中央人民政府；
 (b) 中國人民銀行；
 (c) 中國農業發展銀行；
 (d) 國家開發銀行；
 (e) 中國進出口銀行。

2. 根據附表 1第 7(3)條，附表 1第 2條就屬附表 1第 7(2)(a)或 (b)
條所提述的種類的債務證券 (即由獲豁免當局發行的債務證
券或本金的償還和利息的支付是由獲豁免當局無條件擔保的
債務證券 ) (指明債務證券 )而言並不適用，而以下條文則代
之而適用——

 (a) 如債務證券屬指明債務證券，則不可有超逾 30%的
成分基金 (附表 1第 1(1)條所界定者 )的資金投資
於同一次發行的該等債務證券；

 (b) 如債務證券包含至少 6次不同的發行並屬指明債務
證券，則成分基金 (該第 1(1)條所界定者 )的所有
資金可投資於由同一發行人發行的該等債務證券。
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註釋
第 3段

Explanatory Note
Paragraph 3

3. 有關修訂自本規例刊憲當日起開始實施。 3.	 The amendments come into operation on the date of gazettal 
of the Regulation.
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